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Îгата Ãýкко
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ÏÀУÒÈÍКÈ

* * *
Паутина на ветке!
Вновь пахнуло жарой на меня
В этой летней роще.

Камидзима Оницура / В. Н. Маркова

* * *
Вдруг вижу, — от самых плеч
Моего бумажного платья
Паутинки, зыблясь, растут.

* * *
Солнце заходит.
И паутинки тоже
В сумраке тают…

Мацуо Басё / В. Н. Маркова

ÃÐÈÁÛ

* * *
Первый грибок!
Ещё, осенние росы,
Он вас не считал.

* * *
Белый грибок в лесу.
Какой-то лист незнакомый
К шляпке его прилип. 

Мацуо Басё / В. Н. Маркова
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* * *
Верно, в прежней жизни
Ты сестрой моей была,
Грустная кукушка…

Кобаяси Исса / В. Н. Маркова

* * *
Ко мне на заре в сновиденье
Пришла моя мать… Не гони её
Криком своим, кукушка!

Такараи Кикаку / В. Н. Маркова

* * *
Поёт кукушка…
Внимайте, все,
Внимайте, боги!

Нисияма Соин / А. Пресс
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Кондо Øиун
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ÐУØÀÒ ÐÈÑ

* * *
Рушит старуха рис.
А рядом — знак долголетья —
Хризантемы в цвету.

* * *
Не узнают суровой зимы
В этом доме… Пестика дробный стук —
Словно сыплется частый град.

* * *
Рисовой шелухою
Всё осыпано: ступки края,
Белые хризантемы…

* * *
Кончился в доме рис…
Поставлю в тыкву из-под зерна
«Женской красы» цветок*.

* * *
Дождь набегает за дождём,
И сердце больше не тревожат
Ростки на рисовых полях.

Мацуо Басё / В. Н. Маркова

* На Востоке символом женской красоты считают 
азалию (род Рододендрон).



93

Утагава Куни¸си
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Утагава Куни¸си
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ЦУКÈÌÈ*. ÏÐÀÇÄÍÈК 
ÑÎÇÅÐЦÀÍÈß ËУÍÛ

* * *
О ты, мешок
Луны и цветов,
Чьи формы всегда переменны.

Екои Яю / В. Мендрин

* * *
Красная луна!
Кто владеет ею, дети,
Дайте мне ответ!

Кобаяси Исса / В. Н. Маркова

* * *
Для всех людей
Семя сиесты — 
Месяц осенний.

Мацунага Тэйтоку / В. Мендрин

* * *
Хоть против воли,
Но жить ещё я должен
На этом свете.
О, как нетерпеливо
Я жду луны полночной!

Император Сандзё / Н. Нович

* Цукими, или Дзюгоя, — «созерцание Луны / любование Луной», 
чествование осенней Луны, Праздник середины осени, отмечаемый 
в полнолуние, ближайшее ко дню осеннего равноденствия. 
Относится к японской традиции любования урожайным «месяцем 
середины осени», когда Луна сияет особенно ярко, благодаря своему 
положению относительно Земли. Обычай пошёл от японских 
аристократов — плавая на лодках, они любовались Луной и её 
отражением в воде и читали стихи. Существуют специальные 
термины для обозначения случаев, когда в ночь праздника Луны не 
видно: Мугецу («безлунье») и Угецу («дождь-Луна»); но даже тогда 
цукими праздновалось.
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* * *
С неба льётся лунный свет!
Спряталась в тени кумирни*
Ослеплённая сова.

Найто Дзёсо / В. Н. Маркова

* * *
Туманится диск луны…
Два круга мерцают в тени ветвей:
Филин в мутных очках.

Такараи Кикаку / В. Н. Маркова

* * *
В небе такая луна,
Словно дерево спилено под корень:
Белеется свежий срез.

* * *
Тихая лунная ночь…
Слышно, как в глубине каштана
Ядрышко гложет червяк.

* * *
На луну загляделись.
Наконец-то мы можем вздохнуть! —
Мимолётная тучка.

Мацуо Басё / В. Н. Маркова

* Кумирня — небольшая (обычно буддийская) молельня 
с кумирами (идолами).
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Утагава Õиðосигý
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ÑÏÅËÀß ÄÛÍß

* * *
Утренний час
Или вечерний, — вам всё равно,
Дыни цветы!

* * *
Стебли цветущей дыни.
Падают, падают капли со звоном…
Или это — «цветы забвенья»?

* * *
Какою свежестью веет
От этой дыни в каплях росы,
С налипшей влажной землёю!

* * *
И цветы, и плоды!
Всем сразу богата дыня
В лучшую пору свою.

* * *
Во тьме безлунной ночи
Лисица стелется по земле,
Крадётся к спелой дыне.
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Куáо Ñþнìан

* * *
Первая дыня, друзья!
Разделим её на четыре части?
Разрежем её на кружки?

* * *
Эй, послушайте, дети!
Дневные вьюнки уже расцвели.
Ну-ка, очистим дыню!

Мацуо Басё / В. Н. Маркова
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ÅÄКÀß ÐÅÄÜКÀ

* * *
Примостился мальчик
На седле, а лошадь ждёт.
Собирают редьку. 

* * *
Едкая редька…
И суровый, мужской
Разговор с самураем.

Мацуо Басё / В. Н. Маркова

ÀËÛÉ ÏÅÐÅЦ

* * *
Не думай с презреньем:
«Какие мелкие семена!»
Это красный перец.

* * *
Так, как прежде, зелёным
Мог бы остаться… Но нет! Пришла
Пора твоя, алый перец.

* * *
А я не хочу скрывать:
Похлёбка из варёной ботвы
С перцем — вот мой обед!

Мацуо Басё / В. Н. Маркова
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Â ÃÎÐÀÕ

Â ÃÎÐÍÎÉ ÄÅÐÅÂÍÅ

* * *
Там, на вершине горы,
Замок белеет могучий
Над молодою листвой.

Ёса Бусон / В. Н. Маркова

* * *
Встречный житель гор
Рта не разомкнул. До подбородка
Достаёт ему трава.

* * *
Сад и гора вдали
Дрогнули, движутся, входят
В летний раскрытый дом.

* * *
Не поспела гречиха,
Но потчуют полем в цветах
Гостя в горной деревне.

* * *
Роща на склоне горы.
Как будто гора перехвачена
Поясом для меча.
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* * *
Росинки на горных розах.
Как печальны лица сейчас
У цветов полевой сурепки!

* * *
Трёхдневный месяц
Над вершиною «Чёрное крыло»
Прохладой веет. 

Мацуо Басё / В. Н. Маркова

* * *
Горный перевал… 
Я остановился 
Выше жаворонков.

Мацуо Басё / М. Ямагучи

* * *
На зубец горы
С шумом стая опустилась
Перелётных птиц.

Найто Дзёсо / В. Н. Маркова

* * *
С ветки скатился каштан.
Тому, кто в дальних горах не бывал,
В подарок его отнесу.


